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PERSONAS. 
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Mr.  D  ¡rector  del  Gabinete. 
Don  José. 

Don  Francisco. 

Cabo  de  Barrio. 

Soldados  disfrazados. 
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Tío  Conejo,  marido  de 

Anica.  i 

n  '  •  i  ••  i  >>  Citanos. 

Ceromma,  hija  de  estos.  ( 

Ponchillo,  su  novio.  3 


J57  teatro  representa  un  salan  ó  gabinete 
de  Escu7tura  y  varias  figuras  que  imiten 
ser  de  cera.  Aparece  el  Director  vestido  á 
la  francesa ,  un  criado  y  varias  personas 
viendo  el  gabinete:  entre  ellas  don  José  y 
don  Francisco . 

Fran.  Señor  Director? 

Di  rcc.  Monsieur. 

Fran.  Qué  figura  representa 
aquella  de  allí? 

Direc.  Olofiernes. 

José.  Y  aquella? 

Direc.  Monsieur  Séneca.  ; 

José.  No  carecen  de  espresion. 

Direc.  Oh!  ser  figurras  muy  buenas, 

V  tener  toda  la  forma 
■humana  que  representa. 

Esta  estar  en  gran  Yndí. 
cuando  cortar  la  cabeza 
á  Olofiernes:  esta  es  INI  a  cena 
el  gran  Yencral;  y  tn  frente 


estar  Nelsón  de  Inglaterra 

Milord:  esta  estar  la  Venus 

é  Cupido  á  su  dereta 

cou  el  dido  señalando 

donde  le  tirar  la  llecha 

de  amor.  Oh!  y  tener  muy  pronto 

una  fígurra  estupenda. 

José.  Y  cuál  és? 

Direc.  Monsieur  Coneco, 
on  quitano  de  esta  tierra, 

Fran.  Tio  Conejo? 

Di  rec.  Tio  Coneco. 

José.  Pero  como 

es  posible  quede  buena  , 
su  forma  sin  conocerle? 

Direc.  El  vá  á  venir  aquí  aprisa 
á  poner  sua  cara  en  barro 
y  yo  modelar  por  ella 
la  fígurra. 

Fran.  Y  viene  pronto? 

Direc ,  Al  instante. 
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José’  Si  vá.  me  hiciera 

la  gracia  que  nos  quedemos 
para  verlo  prefiriera 
rile  rato  á  la  mayor 
diversión. 

Direc.  En  hora  buena 

Monsico-r;  tomen  .tabú  reto 
y  esperad  quid  con  prestirá 
voy  á^pTeparar  il  barro 
por  il  molde. 

Figura  (juc  se  pone  a  amasar  el  barra  eAr 
un  lebrillo. 

Frari.  Y  córi  qué  oferta 

viene  el  amigo  Conejo?  ^ 

Dirtc .  Mua  le  prometer  completa 

011a  onza  deorro.  ;  ■  V 

José.  No  es  poco.  * '  v  1  -*•  ; 

Dircc.  A  mi~t  ierre  mucha  cw»4*> — — 


per  ganar  con  sua  figurra  ,  * 
mocho  dinarro. 

>  ,  :  y  -  (+  .  i  * 

José.  Ya  entra» 

( Sale  Conejo)  Tengan  ostei  buenos  dias» 

Direc.  Oh  INlonsicur  Coneco. ;  v  ,  . 

.  *  *  :  i  -  ,  -  •  *  .  ;  si) 

(Jone.  Canela! 

que,  ya  sabe  usted  mi  nombre? 

Dircc.  Antes  que  á  España  viniera 
ya  lo  saber;  ser  sua  tama 
en  toda  Europa  completa. 

En  Rusia,  Prusia;y  Tvírquía  > 

le  conocen. 

Corte.  En  Murquia. 

en.  Prusia  y  Mursia?  Sivierin; 
esto  toos  mis  parientes 
la  imbídiase  los  comiera 
miste  señó;  pues  no  gasto 
vaniá^perono  hay  fiesta 
ni  tertulia  é  señores 
en  donde  no  me  alaben» 

Direc.  Esa 

estar  la  gran  priponderancia 
que  usted  tener;  me  quisiera 
parrecer  á  nste. 

José.  No  es  faeil, 

no  se  encuentra  tina  taberna 
donde  no  esté<el  tio  Conejo, 
ni  bodegón  que  no  tenga 
su  retrato. 

Con e.  Cabalito: 

«i  no  hay  en  toa  esta  tierrai^ 


homdrede  mas  fama:  cuando 
voy  por  la  calle,  no  se  encuentra 
iwi  chuquel  que  no  me  ladre. 

Dircc.  Y  per  qué? 

Corte.  Por  que  se  alegran 
de  verme. 

Fi  an.  No  espeso*  solo; 

es  por  que  con  las  ligeras 
lof  trasquila  y  ya  se  v<* 
los  animales  conservan 
en  su  memoria  el  favor 
que  les  dispensa. 

Direc.  Y ae-ipéra 

il  barro  en  su  punto:  alorí 
poner  la  cara. 

>  Saca r  del  lebrillo  una  pasta. 

Conel  Cairela! 

¿Qué  es  rsr r  é.~ pmrrr  lyyrsnr ? 

Vá  oslé  á  hacer  carnislolendas 
con  migo.*  r  t 

Direc.  Moñisiétír  Con  eco, 
uisted  aqui  venir  á  esta 
operasion,  porque  yo 
ppder  fabricar  (Je  cera, 
stia  figurra. 

Cernir.  Pues  seño, 

.yo  no  quiero  que  en  mi  geta 
se  pegue  barro. 

Direc \  Garrambó!  • 

usted  estar  aquí,  y  per  fuer í a 
se  lia  de  poner,  ó  no  darle 
del  oro  la  gran  moneda. 

Cone.  Pues  si  vá  osté  á  Josici 
con  migo. 

Direc.  No  haber  molestia» 

Cone.  Pues  que  se  vayan  primero 
esos  futraques. 

Direc.  Pacheneha, 

Siñorrfs,  mi  siento  mucho 
ma  es  preciso  qui  atienda 
á  mi  tr  abaco-. 

José.  Nosotros 

no  diremos  nada  fuera 
tio  Conejo. 

Cone.  Si  no  quiero. 

Fran.  Acaso  nuestra  presencia 
os  estorba? 

Cone.  Si  atormenta 
mas  un  usía  burlón 


que  una  lancha  cañonera. 

José .  Pues  señor  ya  nos  marchamos. 

Don  Francisco  á  toda  priesa  ( ap .  (i  él ) 
Tamos  á  su  casa  y  todo 
lo  contaremos,  {vdnse  los  dos.) 

Cune,  Pues  ea. 

Se  quita  capa  y  sombrero. 
manos  ¿  la  obra:  venga 
el  barro. 

Direc.  La  cabeza 

debe  ser  firme.  {le  dd  en  la  carm •). 

Cone.  Caramba 

que.  me  aplasta  psté  con  esas 
manos  de  Icón. 

Direc .  Ser  esta 

la  forma  para  sacar 
la  figurra. 

Cone.  Si  me  quea 
el  pellejo  bajeando! 

Señó  tenga  oslé  pasensia; 
si  párese  que  la  cara 
rn  una  tinaja  llena 

de  legfa  la  he  metió!  .  .  r 

Direc.  Ya  quedar  poco. 

Cone.  Canela 

con  lo  poco!  Si  mi  hija 
en  este  martirio  viera 
á  su  paire  se  arrancaba 
los  cabellos.  •<  >  :  . 

D*  rea.  Y  ser  bella  ' 
su  hciaf 

Cone.  Es  mas  hermosa  que  un  .  .  . 

le  dd  con  el  molde  en  la  cara 
cuerno!  que  ya  las  orejas 
me  hecha»  chispas. 

Direc.  Ya  estar  í*  !}>  > 

•u  figuirra  hecha. 

Cone.  Pues  venga  la  jara  yá;.  >  > 

Direc.  Tome  usted.  Se  contenta. 

Saca  un  bolsillo  y  le  dá^una  onza, 

Cone.  Hombre  cuantos  mejicano» 
habela  oslé! 

Di  rec.  Mi  quisiera 
ver  á  su  hica; 

Cone.  Un  demonio. 

Quié  oslé  aplastarle  á  ella 
la  geta  también? 

Direc.  Oh  no: 

á  mi  gustar  la  majeza 


de  los  gu  i  taños,  y  qu  iero 
casarme.  i 

Cone.  Si  es  una  mengua 
eso  paa  mi  familia: 

¿No  vé  osté  que  si  supiera 
la  gente  del  malaero 
este  negosio,  pusieran 
iinpeimcnto. 

Direa.  Oh  pimiento!  pimiento! 

Carrarnbo!  ser  yo  en  mi  tierra  . 
caballero.  y  , 

Cone.  Mas  que  sea 

mas  noble  que  fue  Oliberos 
y  Rejoldan:  yo  no  quiero 
que  mí  hija  trato  tenga 
con  un  judio. 

Direc.  Yo  estar 
mucho  cristiano. 

Cone.  De  veras?. 

Direc.  Guí. 

Cone.  Osle'  será  el  buey  » 

y  el  carnero. 

Dice .  Oh  carrambo! 

usted  comprenda.  Yo  estar  católico. 

Cone.  Eso  es  otra  cosa. 

Direc.  Alón,  pronto.  *  . 

Cone.  No  sea  osté  súpito,  ea 
que  el  demonio  del  chanfutre 
rabia  por  casaca,  u  - 

Direc.  Tenga,  [abrazándole  con  extraño) 
usted  misericordia  de  un  hombro 
que  quiere  á  su  hica,  y  que  sea 
doñ  tio  Coneco  mi  padre!. 

Cone.  Espercnete  que  apestas 
á  armiscjis.  ‘  j 

Direc.  Por  Dios  señor;  i  u 

mita  quiere  á  su  hica  y  la  deca  . 
tuto,  tuto  mi  dinarro. 

Mua  ser  muy  rico  en  mi  tierra. 

Cone.  Pero  señó  si  es  que  hay  muchas 
ificultaes:  si  con  esa  •  » 
casaca  le  ven  entrar 
en  mi  barrio  lo  apedrean. 

Direc.  Mi  vestiró  de  guitano 
y  la  fandanga  y  bo Ierras 
aprender;  el  cachirrula, 
la  cuquirracha... 

Cone.  Y  la  lengua? 

Direc.  Lingua...  lingua.. 
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ostc  ma  ¡asonará,  é  nina 
le  enscñarré  la  francesa 
y  le  vestirré. 

Cune.  Que  me  embestirás? 

Direc.  Le  vestirró...  la  ve*lulur» 
Comprende  oslé? 

Cañe.  Lo  nicsmito 

(¡tic  si  una  gata  mallesa 
ine  jablara 

D  ircc.  Mua  vestir  n. 
á  osté,  y  le  enseñar 
á  hablar. 

Cone.  De  esta  gecha 
jasemos  un  cambalache 
de  vestios  y  de  lengua*. 

Di  rcc.  Gui  Monsieur. 

Cone.  Venga  usted. 

Direc.  Y  !a  rupa? 

Cone.  Allí  en  la  tienda 
de  la  esquina  un  vestio 
tengo  empeñao. 

D  ircc.  Ap  ricsa 

mua  le  desempeña  rró 
y  allí  le  poner.  .  v  . 

Cone.  Y  deja 

de  camino  tu  vestio 
para  que  cuando  yo  quiera 
me  lo  ponga.  * 

Direc.  Ser  contento.  .  ,r  - 

Cone.  Pues  vamos  á  la  taberna 
y  te  vestirás. 

Direc.  Y  bú  ?  •  ¡ 

Cone.  Donde  está  el  bu? 

Di  rec.  Si  chancea? 

* 

osti  dise  hombro,  ostedise. 

Cone.  Ya  lo  entiendo: 

yo  no  me  pongo  esa  gerg*  . 
hasta  que  sea  preciso. 

Direc.  Ya  ser  preciso. 

Cene.  Pues  ea*  :  ;.i  i 
vamos  al  avio;  en  la  calle 
te  iré  enseñando  la  lengua 
española.  r 

Direc.  E  mua  también 
le  enseñarlo  la  francesa. 

Cone.  Tú  le  llamarás  Caló 
y  yo  Buey  musió:  jarrea.. 

Direc.  T  re  bien. 

Cone.  Chacliipé. 
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Di  rec  Alondon. 

Cone.  Ou  iribú  de  me',  n  age  usía. 

Casa  pobre  muy  mal  amueblada.  Salen  tia 
Anica ,  G croma  y  P andullo 
Anica.  Válgame  Dios  Ge ro uiilla 
que  descastá  que  te  ha  gtcho 
su  rn agestad. 

Cer  o.  Si  no  quiero. 

Pon.  Pues  ven  acá,  mala  gembra: 

en  que  te  he  fallao? 

Gerú.  En  too. 

Pon.  No  te  traigo  una  peseta 

toos  ¡os  sábados?  que  quieres! 

Geró.  Eso  es  muy  poco. 

Pon.  Canela! 

eres  alguna  señora? 

No  te  he  comprao  unas  medias 

para  el  dia  de  la  boa, 

no  tengo  ya  mi  montera 

con  alamares? 

Ani.  Ponchillo 

éjala.  Yo  soy  tu  suegra 

y  sé  que  eres  hombre  lionrao 

y  esente.  j.  • 

* 

Pon.  Por  supuesto. 

Eu  toica  esta  tierra 
hay  un  sornaor  de  fuelles 
como  yó,  sino  que  vengan 
toos  los  gitanos  del  barrio. 

Geró.  Pues  hasta  que  tú  no  tengas 
otro  empleo  no  me  caso.  ^ 

Pon.  Mu  jé,  quies  que  me  meta 
á  vista  é  la  Aduana 
y  gaste  futraque? 

Geró.  Jarrea,  no  señó.  .  ..  .  . 

Pon.  Qué  es  lo  que  quieres? 
dilo  pues,  mardita  seas 
cara  é  pescao  podrio, 

Geró.  Si  los  mengues  me  tagelan 
no  me  caso  con  un  follaó. 

Ani.  Geroma,  guieres  que  sea 
guifero  el  mataero? 

Geró.  Si  señora. 

Ani.  Pues  Ponchillo 
busca  un  empeño. 

Pon.  Si  hubiera 

alguien  que  quisiá  jaserme 
un  mimorial... 

Geró.  La  tia  Pepa 
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la  ronchona  te  lo  jar». 

Pon.  Y  luego  á  quién  se  presentí»? 

A  ni.  A  la  sala  é  Gre  uaa 

Pon.  Voy  al  instante. 

tí  eró.  Que  tenga 

toicos  sus  triquis  miquis. 

Salen  don  Francisco  y  don  José. 

Jos  dos  Dios  guarde  á  ustedes. 

A  ni.  Que  sea 

por  siempre  alabao  y  bendito. 

Que  se  ofrece? 

José.  Una  insolencia. 

Fran.  Un  bochorno. 

Geró.  Pues  qué  hay? 

A  ni.  Que  ha  sucedió? 

José.  Una  afrenta. 

Cero.  Don  fulano  acaboste. 

Pon.  Vaya  seño,  no  rebicnta? 

A  ni.  Saquemoste  é  endino. 

Cero .  IV.'oshan  declarao  guerra 
los  Ingleses? 

Fran.  Es  ncor. 

A  ni.  Está  la  casa  é  Meca 
é.  parto? 

Fran.  Es  peor,  mucho  peor. 

Pon.  Se  ha  jecbo  Caí* á  la  vela5 

Fran.  Rencor. 

Cero.  Acaboste 
infastaó  é  tragedia 

José  Puesto  que  usté  'es  me  obliga» 
lo  diré.  Habrá  llora  y  media 
que  fuimos  ó  la  posada 
de  las  figuras  de  cera, 
y  admirando  ta  hermosura 
de  aquellas  estatuas,  entra 
un  sujr.eto  .onocido 

'V 

de  todos  nosotros:  llega 
el  francés,  que  con  las  manos 
amasaba  una  tremenda 
porción  de  barro  y  le  dice 
alón,,  poner  la  cara;  se  queda 
el  sugeto  algo  parado 
manifestando  vergüenza 
por  nosotros;  y  pidió 
que  nos  fuéramos;  masera* 
ya  tarde,  porque  el  france3 
antes  nos  dióesacta  cuenta, 
diciendo  que  esta  ajustado 
para  modelar  en  cera 


su  cara,  y  por  eso  fué 
á  que  el  barro  le  pusieran 

para  el  molde. 

A  ni.  Y  quién  sería 

ese  estrabagante?  ,  v  , 

José.  Era  .. 

Pon.  Algún  señor  de  fatraqne? 

Geró.  Algún  ginovés? 

Fran.  Si  era... 

A  ni.  Algún  gallego? 

Pon.  Un  culón 

melilar  que  hizo  la  guerra. 
deFlandes  con  el  rey  Bamba 
Je  sé.  Ninguno  de  esos-  si  era. i 
Los  tres.  Qu’cn? 

Los  dos.  El  tio  Conejo, 

Se  echan  los  gitanos  manos  a  los  cabellos,  y 
después  de.  una  pequeña  pausa  dice  Pon- 

chillo ■, 


Pon.  Escuche  osté  seña  suegra, 
ya  no  me  caso. 

Cero.  Ay  Diosm’o! 

Ani.  Válgame  un  debe  que  afrenta  ! 
José,  uo  es,  y  mucha ;  una  familia 
que  viene  por  línea  recta 
de  ?a  gran  ciudad  de  Egipto... 

Ani.  YJcrusalcn. 

José.  Que  cuenta 
en  su  historia  Io3  mas  célebres 

*  1  ’  -  •  *  ■  rn 

heroés  de  aquella  gran  tierra... 
Herodes... 

Ani.  Faraón 
Pon.  Pílalos. 

Geró.  Y  también  £ay,as. 

Fran.  Y  Gestas.  = 

Pon.  Ese  no  que  fue  cunero 
hijo  de  Longínos,  y  no  era 
de  matrimonio. 

Ani.  Caramba 

JV  ,  *#  ,  4  ■  ‘  f 

que  mi  marío  se.  hecho  á  cuestas 
una  buena  cgecutoria 
v  Gtró.  Ay  que  endinote!  de  cera 
quiere  el  pu<v>  que  lo  jagan  i 
,  Pon.  Que  no  se  coma  ja  tierra 
a  el  arrastra  o  ,d»J  mi  spegro  ! 

Geró.  Premita  un  debe  que  apenas 
vaya  á  comer  se*a  tragante. 

Ani .  Que  la  tierra  no  consienta 


G 

•u  cuerpo  cuando  lo  a  jorquen. 

Pon.  Que  antes  de  un  mes,  la  Gaceta 
renda  por  todas  las  calles 
y  naide  la  compre. 

•Sale  el  tío  Conejo  vestido  de  Francés , 
Cune.  Tengan  oslees  buenos  «lias. 

Ani.  Perro,  de  dónde  has  salió? 

Cone r.  Ea,  mu¿e  no  te  asuste. 

Cero,  Av,  que  tan  solo  la  trompeta 
le  falta  coste. 

A  ni  Quién  ha  sio 

quien  te  \istió?  un  alma 
en  pena?  ' 

Cone.  Un  aTma  caritativa. 

Muge',  qué  noveá  es  esta? 

Que  jase  osté  aquí? 

José.  Pasábamos  por  la  puerta 

y  entramos  a  ver  la  niña. 

Corte.  Que  no  ch  i  muyes. 

Fran.  No  tenga 

usted  cuidado  amiguito, 

A  ni.  D  ¡me  arrastroo.  e¿  de  cer* 

. 

la  casaca? 

Cone.  Nó  muge  que  es  de  tes  ti. 

Cero.  Pues  si  apesta  ¡usted  á  sebo  rancio 
Cone.  Mentira, 

Pon.  Si  i  lo  que  giiele  es  a  sera 
<le  hacer  muñecos. 

Cene.  Señores 

muchas  grasias;  por  la  puerta 
vayan  ostees  á  la  calle. 

José.  Pues  si  nosotros.., 

Cone.  fía,  vayan  ostees  and  a  ido. 

Fran.  Ya  nos  vamos,  pero  sepa*.. 

Cone.  Ya  sé  lo  bastaMe,  vamos, 
tomen  ostees  la  puerU*  ( 

Los  dos.  Abar  chit  os  [cánse.) 

Gero  y  Pon.  Buenas  noches. 

A  ni.  Díme  arrastrao  en  qué  *•  (Venta 
te  has  metió? 

Cone.  Yo!  en  nenguna: 

a  n  t  es  a  l  con  l  ra  r  io, 

Cero.  Ea 

que  lo  ficiie  &  gata, 

Cone.  Pues  ya  se  ve;  yWra  *e  encuentra 
“  - 

mi  ppesona  entre  reves 

4  *  ,  i* 

y  duques,  jeeh;,  de  sera. 

Allí  está  el  g'.neraí  Hierro; 
está  Olofernes,  Ma ritma 


y  el  Dios  Escupió. 

Ani.  Y  también 

pusiste  en  bario  la  ge.a; 

Cene.  Si  era  presiso  muge. 

Ani .  Mejor  fuera  la  meto  ra* 
en  un  lugar  escusao 
Cone.  También  me  gant  por  es*.** 
friolera  una  jar á 
Pon.  P:: -emita  un  debe,  qtt*  \<a 
pá  la  morí  ja, 

Cone.  Tunante 

que  jaldas!  tienes  consensia' 

Pon.  Mucha  mas  qué  osté  í ó  endino. 
Corte.  Mira  fulero,  no  quieras 
Que  te  endino  en ’.a  1. locha... 

Naj Me  tucantc. 

Pon.  El. 

como  está  os  é.  vrstio 
de  cartulina  rnos  joche 
sania. 

Ani  Y  quién  ha  sio 

quien  ¡e  vistió';' 

Cone.  Ko  ve  metas 

en  mis  asuntos:  !a  rop;, 

que  -rng  >  pueíU  un  transé 

me  la  vega  ó, 

Ani.  Y  la  tuya? 

Cone  El  la  tiene  y  pronto  Irga 

á  casarse  co*  >v  hija, 

Gero.  Yo  ’o?,  fin  iva  isó!  A' ande. 

C*>ne.  No  seas  escándalo  a. 

Gero.  Primero  me  ajorcara. 

Pon.  La  torera  voy  á  traer,  (tátu  ) 

•  ,  « 

Ani.  Junan  ton 

mi  hija  con  un  Transé. 

Cone.  Jarrea  que  se  han  conjnraa 
toos  contra  mí. 

'Sale  ti  Director  vestido  Je  Qitüius 
ridículo 

Dire  c.  Y  a  es  t « r  de  vuelta 

amico  Copeco,  Oh!  ti  ( á  Ja  mugerj 
será  la  Copeca,  Ahi 
CorfZ.  No  hombre. 

Dirct\  Estar  preciso. 

Cone.  Sella  m  a  A  nica. 

Dirce.  Pún  ica!  Borrica!  Goneca; 

si  tu  te  llamas  Conreo. 

Cone.  Há  lale  en  caló. 

[Le  hace  series  cual  es  su  hija.) 
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Direc.  Trcbien. 

Yo  estar  de  calor. 

Chachipe  y  jarrea  cha  Tó, 
que  viva  e!  salerro 
y  como  te  qúierrt. 

Gero.  Miste  so  mala  hora 
váyase  oslé,  á  los  infierno? 
con  su  geringonza. 

A  ni.  Ea, 

que  el  señó  está  emperré-o 
y  párese  una  espoleta, > 
ó  una  bomba. 

Direc.  Mua  comprende 
la  cachirulo',  el  zorongo 
y  el  quirivo  de  mé. 

Gero.  Jarrea 

que  el  demonio  del  clianfulre 
qtiié  tener  su  incumbensia 
con  la  gente  dé  la  guiía. 

Direc.  Alón,  viva  la  aljofifa, 
é  que  viva  la  guitana 
la  Conrea  y  el  Coneco. 

Cone.  Cbimuy  ale  cri  calorró 

Direc.  Chapó 

oslé  come  arroz  saicrro? 

Gero.  Y  usted  ha  comio  corfonfios? 

Direc.  Mi  estar  comer  contronfios; 

▼  iva  el  cachucha.  Copeco, 
mi  saber  parlar  guilano* 

•h? 

Cone.  Lo  m?j>Tnito  que  un  flamenco. 

Sale  Ponchillo  con  capa  y  debajo  unce  es¬ 
pada  torera. 

Pon.  Á  qué  ha  venio  os  té  aquí  i' 

Direc.  Oh!  tú  estar  también  Gmecc 
chiquito. 

P*n.  As  chiquito 

como  oslé  me  vé¡  me  atrevo 
á  pintarle  á  osté  un  jabeque 
en  la  fila. 

Cone.  Jáblale  en  caló*.  [al  oída  al  francés) 

Direc.  Sa Ierro 

vusté  jabla  el  encontrón  flor 
viva  el  cachirrulo. 

Pon.  Perro,  te  burlas  de  mi? 

Direc.  Oh  amigo,  señor  Coneco. 

Pon.  Conejo  yo  no  me  llamo, 
que  me  llamo  Poncho. 

Direc .  Prortcho!  Prcncbo!  alia  ¿aterra 


y  víva  la  cuquirracha. 

Pon.  No  sea  osté  majaero 
y  dígame  á  que  venio. 

Direc.  Mua  va  á  facer  casamiento 
con  usted,  con  la  coneca, 
con  este  coneco  vieco 
y  con  la  coneca  grande. 

Pon.  Y  quien  es  osté? 

Cone.  Fulero 

no  le  conoses?  sí  es 
el  paire  de  los  muñeco* 
de  sera. 

Pon.  Pues  vaya  osté 
á  casarse  con  su  agüelo; 
porque  ccn  las  dos  Conejas 
y  con  el  Conejo  viejo 
me  caso  yo. 

Direc.  Tu  estar  bugre. 

Pon.  Que  tiene,  oslé  ugre?  en  el  suelo 

la  verá  con  mi  torera.  ( Saca  ta  espada  ) 

Gero.  Ponchillo! 

Cone.  Tunante! 

Pon.  Quiero  jase  ríe  un  carinó' 

Direc.  Alondon 

Pon  F 1  m  a  m  a  1  o  n, 

tó  lo  serás,  eh  corriendo 
¿  la  calle.  ( le  dd.) 

Las  dos.  A  la  guardia,  (ala  venían».  ) 
venga  osié  seño  don  Pedro: 
á  ¡a  guardia. 

Pon.  Naide  te  vals. 

Las  dos.  A  la  guardia. 

Salen  el  Cabo  de  Barrio  y  los  Soldados 
disfrazados. 

Cabo.  Qué  ‘hay  aquí? 
qué  ha  sucedido? 

Pon.  Una  endírrá! 

Gero.  U>\ia  infamia. 

Pon. y  las  dos .  Miste  señó  don  Pedro.. 

Cabo.  Háblerae  uno  solo. 

Cone.  Ahora 

jablo*  yoen  fransé,  y  esto  (a¡ 
se  compone  en  un  instante. 

Cabo.  Quién  es  usted? 

Direc.  Mi?  Guita  no; 
yo  estar  castaño  nue/Or 
é  cachipé  alón  chavó,, 
y  estar  mangue. 

Cubo.  Lo  comprendo'  ea  c*  íeng^age. 


o 

Corte.  Pidelc  un  prajo.  (ap.  al  francés) 

Di  rcc.  Oh  salerro,  dona  un  grajo. 

Cubo.  Que  dice  usted? 

Corte.  Un  prajandí 

Direc.  Un  tripolin:  mi  le  quiero. 

Cabo .  Y  usted  quien  os? 

Corte.  Alón  promené. 

Cabo.  Quien  es  usted? 

Corte.  Alón  promené;  salero. 

Cabo.  Es  usted  francés? 

Corte .  Buey  m insan. 

Cabo .  De  qué  1  ierra,  despachemos. 

Corte .  Camará  de  donde  soy? 

Direc.  De  Burdeos. 

Corte.  Del  rebusnéo.  Alón  promené. 

Cubo.  Ya  veo 

lo  que  esto  es.  acabemos: 
quien  es  el  señor?. 

Pon.  Este  es 

el  enjendraó  fransé 
de  toieos  los  muñecos 
Lesera. 

Cabo.  Pues  al  instante 

vaya  á  su  posada:  presto, 
sino  irá  de  otra  manera. 

Direc.  Yo  tenei  mucho  salerro 
v  bailarla  cucaracha 

J 

y  fandanga. 

Cabo.  Tio  Conejo 

quítese  usted  ese  vestido. 

Corte.  Señó  que  está  osté  ieiendo? 
si  ahora  voy  á  emparentar 
con  este  señó. 

Cabo.  Comprendo:  quítesele  usted. 

Corte.  Alia  vá, 

mira  cbavó  de  ligero 
vete  muando:  vivito. 
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Diree.  Oh  carramba,  yo  no  quiero: 
ser  quilano  natural 
y  tener  mucho  salerro 

Corte.  Dame  mi  vestio. 

Direc.  Sarnicolon.  {se  mudan  de  vestido) 

Cone.  ün  torniscón? 

Direc.  Bugre  lc  coq*  ei  .  \á  Poncaillo.) 

Pon.  Miste  seno  don  Pedro 

que  á  ese  hombre  lo  espansurro. 

Cobo.  Y amos  quietos. 

Pon.  Pues  no  ve  usted 

que  me  dice  gruñe  con  que. 

Cobo .  Váyase  usted. 

Di  rec.  Alón,  corriendo.  A  Dios  inoneca, 
mua  te  quiere  muy  contento. 

Oero.  Váyase  usted  so  espántalo. 

Direc  No  está  estropajo-. 

Pon.  Ligero 

plántese  usted  en  la  del  Bey. 

Direc.  Bugre  de  coson.  (vase.) 

Pon.  A  ti  juera.  [t  ü  d  darle.) 

Cabo.  Como,  caíame  de  roí 

Pon  Pe  o  si  me  está  ioende 
bugre  de  cnson. 

Cebo.  A  la  Cárcel. 

Arto  Diga  osle  señó  don  Pedro 
miste  que  es  hombre  de  bien. 

Cubo.  Como  ustedes:  quede  sue'fce. 

Ahora  bwr.,  si  otra  f,v?  hall 
en  su  casa  tio  Conejo 
escándalo  igual,  le  ju^o 
que  en  presidio  be  de  ponerle 

Cone.  Vaya  por  Jesú. 

Cabo.  Cuidado. 

A  ni.  Dios  se  lo  pague  don  Pedro. 

Cabo.  Quedad  con  Dios  y  cerrad. 

Cone.  Vaya  osté  con  Dios  salero. 
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